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_ Lorp Lovaft is EXECUTED. THE LAST person in ENGLAND TO BE ھ٥‎ 
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IN TROdUC HON 


Deep in the heart of London, buried beneath the paving stones of historic Southwark, 
lies the world's most chillingly famous horror attraction. 





The London Dungeon brings more than 2,000 years of gruesomely 
authentic history vividly back to life....and death. 


As you delve into the darkest chapters of our grim and bloody past, recreated in all 
its dreadful detail, remember: everything you experience really happened. 


A warning - in the Dungeon's dark catacombs it always pays to keep your wits about 
you... some of the 'exhibits' have an unnerving habit of coming back to life... 


En plein coeur de Londres, enfoui sous les pavés du quartier historique de Southwark, 
se trouve le musée des horreurs le plus terrifiant et le plus célebre du monde. 


Le Donjon de Londres fait revivre plus de 2,000 ans d'une histoire d'autant plus 
abominable que les faits sont authentiques. 


En vous plongeant dans les chapitres les plus sinistres de notre passé sanglant, fidèlement 
reconstitués dans leurs plus funestes détails, rappelez-vous que tous ces événements 
se sont vraiment passés un jour. 


Attention, lorsque vous descendez au coeur des ténébreuses catacombes du donjon, 
il est bon de toujours garder votre sang-froid : ces personnages ont l'inquiétante 
habitude de revenir à la vie... 


Mitten im Zentrum von London, direkt unter dem Kopfsteinpflaster des historischen 
Stadtteils Southwark, befindet sich das wohl grausigste Museum der Welt. 


Mehr als 2000 Jahre schaurig authentischer Geschichte werden im London Dungeon 
zum Leben erweckt... oder sollten wir sagen, zum Tode? 


Vergessen Sie nicht, wenn Sie in die dunkelsten Kapitel unserer grausamen und blutigen 
Vergangenheit eintauchen: Alles, was Sie hier sehen, ist tatsáchlich geschehen - und 
wir haben Ihnen keines der schaurigen Details erspart. 


Und hier noch ein kleiner Tip: Halten Sie in den dunklen Katakomben des Kerkers Ihre 
fünf Sinne beisammen. Denn die "Ausstellungsstücke" haben die beunruhigende 
Angewohnheit, urplötzlich lebendig zu werden ... 
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The Middle Ages were a time of great 
upheaval throughout Europe, dominated 
by long periods of war and destruction. 


Much of medieval warfare consisted of the 
besieging and defending of walled towns 
and cities. Townsfolk under siege would do 
all they could to keep their attackers at bay. 


Archers would fire at the approaching 


armies, and troops would ride out to harass 


the enemy before they could establish 
themselves and cut the town off. 


As the siege progressed, defenders would 
employ increasingly desperate measures to 
fight off those outside. Water, rocks and 
boiling pitch would be poured from the 
walls and ramparts onto soldiers, and 
burning material would be hurled at the 
assembled siege-towers in an attempt to set 
them on fire. 


Those attacking the town relied on terror, 
treachery, disease and starvation to achieve 
their aims; and keeping the townspeople 
under a constant hail iw and large 
missiles from the siege-engines would usually 
hasten a surrender. 


Often the rotting carcasses of animals or 


fallen defenders would be hurled over the ` 


ramparts, partly in the hope of spreading 
disease, but also to further crush the spirit 
of those trapped behind the walls. 


More direct methods of forcible entry 
included ladders, battering rams and tall 
towers; but these were dangerous and often 
resulted in heavy casualties among the 
attackers, who would be met with a 
murderous rain of arrows and rocks. 
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Le Moyen-Age fut une époque d'énormes 
bouleversements dans toute l'Europe, 
dominée par de longues périodes de guerre 
et de destruction. Au Moyen-Age, la guerre 
consistait surtout à assiéger et à défendre 
des villes et cités fortifiées. Les habitants de 
la ville assiégée faisaient tout pour repousser 
leurs assaillants. Des archers tiraient une 
pluie de fléches sur les armées assiégeantes, 
tandis que des troupes faisaient des sorties 
pour harasser l'ennemi avant qu'il ne puisse 
s'établir et isoler la ville. 


Au fur et à mesure que progressait le siège, 
les défenseurs prenaient des mesures de plus 
en plus désespérées pour combattre 
les assaillants. Ils balancaient de l'eau, des 
cailloux et de l'huile bouillante sur les soldats 
par dessus les murailles et les ramparts, et 
jetaient des projectiles enflammés sur les 
tours afin d'y m ettre le feu. 


Au fur et à mesure que progressait le siège, 
les défenseurs prenaient des mesures de plus 
en plus désespérées pour combattre 
les assaillants. Ils balancaient de l'eau, des 
cailloux et de l'huile bouillante sur les soldats 
par dessus les murailles et les ramparts, et 
jetaient des projectiles enflammés sur les 
tours afin d'y mettre le feu. 


Les assaillants faisaient appel à la terreur, 
la trahison, la maladie et la famine pour 
atteindre leur but; et en gardant les citadins 
sous une volée constante de fl&ches et de 
gros projectiles, accéléraient généralement 
la capitulation. 


ll arrivait souvent que des carcasses putréfiées 
d'animaux ou de défenseurs morts au combat 
soient jetées par dessus les ramparts, en 
partie dans l'espoir de propager des 
maladies, mais aussi afin de démoraliser 
encore davantage les assiégés. 





Im Mittelalter war ganz Europa ein Schauplatz 
großer Unruhen. Es waren Zeiten des Krieges 
und der Zerstörung. 


Mittelalterliche Kriegführung bestand 
hauptsächlich in der Belagerung und 
Verteidigung der Stadtmauern großer und 
kleiner Städte. Die Bevölkerung einer 
belagerten Stadt mußte alles daran setzen, 
die Angreifer in Schach zu halten. 


Bogenschützen schossen ihre Pfeile auf die 
sich nähernde Armee und Truppen zogen 
los, um den Feind zu schädigen, bevor er 
sich seine Position sichern und die Stadt von 
der Außenwelt abschneiden konnte. 


Je länger ein Belagerungszustand anhielt, 
desto verzweifelter wurden die Maßnahmen, 
die die Verteidiger ergriffen, um den Gegner 
abzuwehren. Wasser, Steine und kochendes 
Pech schüttete man von den Mauern und 
Wallen auf die Soldaten, und brennendes 
Material wurde auf die Reihen von 
Belagerungstürmen geschleudert, um sie in 
Brand zu setzen. 


Die Angreifer versuchten ihr Ziel durch Terror, 
Verrat, Krankheit und Aushungern zu 
erreichen. Sie bombardierten die 
Stadtbevölkerung außerdem pausenlos mit 
Pfeilen und den Geschossen ihrer Schleudern 
und erzielten damit meistens eine rasche 
Kapitulation. 


Oftmals wurden halb verweste Kadaver von 
Tieren oder gefallenen Verteidigern úber die 
Wälle geworfen. Auf diese Weise wollte man 
die Ausbreitung von Krankheiten fördern und 
auBerdem die Moral der in der eigenen Stadt 


gefangenen Bevölkerung weiter schwächen. 


Zu den direkteren Mitteln eines gewaltsamen 
Eindringens in eine Stadt gehörten Leitern, 
Rammböcke und hohe Türme. Für die 
Angreifer waren solche Maßnahmen jedoch 
gefährlich und forderten unter ihnen oft viele 
Opfer, denn sie wurden normalerweise mit 
einem. tödlichen Hagel von Pfeilen-und 


Steinen begrüßt: 






Behind ‚ji ا‎ and the Ä 

- bloodshed of the medieval battlefield lay 
something even more dark and sinister. 
People in their thousands were persecute 
imprisoned and sentenced to death by t 
Church and Monarchy in the name o 
and the King. 
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The patron saint of England, St. George, 
was tortured and executed for his Christian 
beliefs: 


“He was tied to a cróss and his flesh 
scraped with iron combs. Then he was 
placed on a table, nailed to it and tied 
with chains. 


Then, whilst in prison, he was poisoned. 
After surviving all this he was placed 
between two wheels with sharp points, 
then sawn asunder, boiled in a cauldron 
of molten lead and finally beheaded.” 


Thomas Becket, Archbishop of Canterbury, 
had quarrelled ceaselessly with Henry Il 
over the king's desire to rule England as 
a secular dominion. Becket, with the might 
of the Roman Catholic church behind him, 
insisted on a combined leadership by the 
church and the State. 


Eventually, Henry ll tired-of his “turbulent 
priest” and four knights took. it upon. 
themselves to rid the king of his troublesome 
archbishop once and for-all. 







Derrière les tal 












carnage des ch 
se cachait q 
pernicieux « 
etaient r 
condamnes à . 
monafchie, au “no de Dieu et du Roi. 





| Bichieridhen اتا‎ den und 
den Greueltaten, die auf mittelalter chen 
incore plus Schlachtfeldern begangen wurden, g 
rs, les gens aber noch eine andere, bósartigere u 
risonnés et Artder Grausamkeit. Tausende von Menschen 
glise et la wurden auf Befehl der Kirche und der _ 
Monarchie verfolgt, eingesperrt und zum Tode 
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o verurteilt - im Namen Gottes und des Königs. 






On the evening of 29th December 1170, they burst into Canterbury 
Cathedral as Thomas Becket knelt in prayer at the altar. It took several 
blows of their broadswords to kill him; a final stroke split open the top 
of his skull, spilling the martyr's blood on his own altar steps. 


Condemned to death by Queen Mary for alleged heresy by 
refusing to recant their Protestant beliefs, Bishops Ridley and 
Latimer were burnt at the stake in Oxford on the 16th October, 
1555. Latimer spoke to Ridley, as the fire was kindled: “We 

shall this day light such a candle by God's grace in England, 

as | trust shall never be put out". 


With a bag of gunpowder around their necks, 
they were burned. Latimer died 

almost at once, while 

Ridley cried “I 

cannot burn!” 

and suffered a 

long, slow and 

horrifically 

painful | i 

death. 1 sj 
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Saint George 

Saint George, le saint patron de l'Angleterre, fut torturé et exécuté pour sa foi chrétienne. 
“Il fut attaché à une croix et sa peau fut arrachée avec des peignes en fer. Puis il fut 
cloué et enchaîné à une table. Il fut ensuite empoisonné en prison. Après avoir survécu 
à toutes ces tortures, il fut placé entre deux roues tranchantes, puis scié en deux, bouilli 
dans un chaudron de plomb en fusion, et enfin décapité.” | 


Thomas Beckett 
Thomas Beckett, archevéque de Canterbury, se querellait sans cesse avec le roi Henri 
Il, qui voulait régner sur une Angleterre séculaire. Soutenu par la puissante église 
catholique, Beckett voulait partager le pouvoir entre l'église et l'état. Henri Il finit par 
arm es se lasser de ce “prétre turbulent", et quatre chevaliers décidérent de débarrasser P 
Mf „ung Wis: pour toute de cet archevêque gênant. Le 29 décembre 1170 au soir, ils 
. ` pénétrèrent dans la cathédrale de Canterbury alors que Thomas Beckett faisait ses 
|. prières, agenouillé sur l'autel. Il fallut plusieurs coups d'épée pour:Fachever; le dernier $ 
coup lui ouvrit le sommet du crâne, répandant le sang du martyre:sur les marches de $ 
- son propre autel. | K 











Ridley et Latimer 
Condamnés à mort par la reine Marie pour hérésie et pour avdif refusé d'abjurer leur A 

foi protestante, les évêques Ridley et Latimer périrent sur legaticher à Oxford le 16 
octobre 1555. Au moment où l'on alluma le bücher, Latimerkdétlara à Ridley : “Nous 

allons en ce jour, par la gráee de Dieu, allumer en Angleterre une bougie qui, j'en suis: 
certain, ne s'éteindra jama furent brúlés vi sac de poudre à canon autour F. 
du cou. Latimer mourut prešdue'i 5 que Ridley s écria “Je ne peux 

pas brûler!” et souffrit une mor ment douloureuse. d 
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St. George 
Englands Schutzpatron St. George wurde für seinen christlichen Glauben 
f teri und hingerichtet. “Man band ihn an ein Kreuz und zerfurchte 
sein Fleisch mit eisernen Kämmen. AnschlieBend wurde er auf einen 
Tisch gelegt, daran angenagelt und in Ketten gelegt. Nachdem man 
ihn im Gefángnis versucht hatte zu vergiften, und er auch das 
überlebt hatte, wurde er zwischen zwei Räder mit scharfen Spitzen 
gelegt, dann zersägt, anschliefdend in einem Kessel mit flüssigem 
Pech gekocht und schließlich geköpft.” 





Thomas Becket 
Thomas Becket, Erzbischof von Canterbury, lag unentwegt 
mit Heinrich Il. im Streit, da der König den Wunsch hegte, 
Herrscher über ein weltliches England zu sei 
Becket aber, der die Macht der rómisc 
Kirche hinter sich wußte, best 
gemeinsamen Herrschaft von 
Schließlich wurde Heinrich 
Priester” zu unbequem, und vier Ritter übernahmen 
die Aufgabe, den König ein für alle Male von diesem 
lästigen Erzbischof zu befreien. Am Abend des 29. 
Dezember 1170 stürzten sie in die iaa, Mi 
Canterbury, who Thomas Becket betend vor dem 
Altar kniete. 


¡Ridley und Latimer 

Die Bischófe Ridley und Latimer waren von 
Kónigin Maria wegen angeblicher Ketzerei 
und ihrer Weigerung dem protestantischen 
Glauben abzuschwören, zum Tode verurteilt 
worden. Am 16. Oktober 1555 wurden 
sie auf dem Scheiterhaufen verbrannt. 


Als das Feuer angezündet "ev sprach 
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Latimer zu Ridley die Worte: “Heute werden 
wir mit Gottes Gnaden ein Feuer in England 
anfachen, das wohl nie wieder gelóscht 
werden kann.” Sie wurden jeder mit einem 
Sack SchieDpulver um den Hals verbrannt. 

Sie mußten mehrmals mit ihren breiten Schwertern ` ` æ Während Latimer sehr schnell starb, hörte 
zuschlagen, bis Becket tot zusammenbrach. Ein letzter ^ + man Ridley rufen: “Ich brenne nicht!” Er 
Hieb zersplitterte ihm den Schädel und das Blut des Märtyrers ` erlitt einen langsamen und schrecklich 
ergo sich über die Altarstufen seines eigenen Gotteshauses. qualvollen Tod. 
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Winter, early 1665. Kos is in Ee as the dreaded Bubóñic Plague spreads idis 
` and dedth among the terrified population.» i 
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~~ No-one ars its cause; only its horri ying; o AGAR First, a bad wl, 
: … followed by vomiting and fever and finally Se swellings in the armpit and groin, 
‘oozing blood and pus. Then death. By the time the Great Plague ends in the Great Fire 

Ehe following year, 100,000 souls will have perished. London's inhabitants are trapped 

d Ihe city amid incredible filth, breathing in its unspeakable stenchiof rotting rubbish, raw 

= Sewage | and animal entrails: Escape i is forbidden by: law from this, the most putrid place 

in Britain. Families are locked in their houses evenit only one member is afflicted. All die 

“horribly and their blood- -curdling screams can be her across. the city. 
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۰ You could buy a sweet ke ät to smaller the 


. Doctor. Like some huge crow in his full-length 


„you the latest victime 





dreadful smells, if you can find a surviving 
flower-seller. Or should you try more drastic 
remedies - filling your house with smoke; 
sméaring vil with your own excrement; 
or sucking the pus from the boils on the dead 
and dying...? Fear grips you. Are you already 
infected? In desperation you seek out a Plague 





cloak, thick goggles and a beak stuffed ik Qo 
spices and herbs, he is almost as terrifying mem 
as the disease itself. Thewaitisa _ 
nightmare. Death is everywhere. ٦ 
will the Plague Doctor pronounce: 
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-d'ordures en décomposition, d'égouts à ciel ouvert et de viscères animales. Mais“ 


. vivant. A moins d'essayer quelque "remède" plus radical, comme enfumer votre 























Hiver 1665. Londres est ravagée par la redoutable épidémie de peste bubonique qui | Na 
répand maladie et mort parmi une population en proie ۵ la plus grande terreur. 






Nul ne connaît la cause de ce fléau, seules l'horreur et l'atrocité de ses effets : d'abord 
un méchant rhume, suivi de vomissements et de fièvre, puis de grosseurs répugnantes — 
au niveau de l'aisselle et de l'aine dont s'écoulent sang et pus. Et enfin, la mort. La 

Grande Epidémie de Peste sera éradiquée l'année suivante par le Grand Incendie de 
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Londres, emportant avec elle 100 000 âmes. Les londoniens sont pris au-piège-de 


l'incroyable saleté dont est recouverte la ville, qui exhale une puanteur indescriptible 
interdiction formelle de s'échapper de la ville la plus immonde de Grande-Bretagne, | 
Une personne contaminée condamne à jamais sa famille, enfermée dans la maison. 
Les cris effroyables des mourants s'entendent jusqu'à l'autre bout de la ville. — -= - 


Un petit bouquet masquerait lor puanteur ambiante... si vous trouviez encore un fleuriste _ 


maison, vous enduire de vos propres excréments ou sucer le pus des bubons qui 
recouvrent les corps des pestiférés... et mourir. La peur-vous saisit. Etes-vous déjà 
contaminé ? Le désespoir vous pousse jusqu'à la porte du Docteur Peste, Sa longue 
cape et son nez crochu chaussé de lunettes épaisses lui donnent l'allure d'un corbeau. 
Brassant épices et herbes dans son vase à bec, il est presque aussi terrifiant 
que la maladie elle-méme. L'attente est un véritable cauchemar. 
La mort est partout : serez-vous la prochaine victime ? 


Im Winter des Jahres 1665 wüten in London 
Krankheit und Tod. Die gefürchtete Beulenpest 

verbreitet Angst und Schrecken in der 
Bevólkerung. 





Niemand kennt die Ursache der Krankheit. Die 
Menschen wissen nur, welche Hóllenqualen sie 
mit sich bringt: Es beginnt wie eine starke _ 
Erkältung, gefolgt von Übelkeit, Erbrechen und 
Fieber. Schließlich bilden sich abscheuliche 
Schwellungen in den Achselhöhlen und in der 
Leistengegend, aus denen Blut und Eiter triefen. 
Dann folgt nur noch der Tod. Als das Große 
Feuer von London 1666 der Pest ein Ende 
bereitet, hat sie schon 100.000 Opfer gefordert. 
Die Einwohner Londons leben in unvorstellbarem - 
Dreck. Uber der Stadt liegt der Gestank von ` — 
verfaultem Müll, Fákalien und den Eingeweiden ` 
von Tieren. Die Menschen sitzen im Ekel ` 
erregendsten Ort Englands in der Falle, denn 
ein Gesetz verbietet es, die Stadt zu verlassen. 
Ganze Familien sind in ihren Häusern gefangen, 
auch wenn nur einer krank ist. Alle sterben ب‎ 
einen grausamen Tod. Ihre Schreie gellen durch 
die Stadt und lassen denen, die sie hören, das 
Blut in den Adern gefrieren. 


Du könntest dir einen duftenden kleinen 
Blumenstrauß kaufen, um den furchtbaren 
Gestank zu mildern - falls du noch einen 
lebenden Blumenverkäufer finden kannst. Oder 
willst du zu drastischeren “Heilmitteln” greifen? 
Du könntest dein Haus ausräuchern, dich mit 
deinen eigenen Exkrementen einschmieren oder 
den Eiter aus den Pestbeulen der Sterbenden 
und Toten saugen ... Angst schnürt dir die Kehle 
zu. Hast du dich schon angesteckt? In deiner 

Verzweiflung gehst du zu einem Pestarzt. Mit 
seinem langen Mantel, der dicken Schutzbrille 
und dem “Schnabel” voller Heilkräuter sieht er 
aus wie eine Furcht erregende Krähe. Das 
Warten wird zum Alptraum. Der Tod ist überall. 
Wirst du sein nächstes Opfer? 
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Despite a general belief that the 18th century heralded a new õu Lo 
era in Europe, the hardship, poverty and authoritarian rule endured by _ 
“the general populace differed little from that of earlier times. Draconian,” ۱ 
justice was still the norm and the death sentence was available, IFA 
to judges for hundreds of different crimes, from sheep stealing 4 

to shoplifting. In London the courts had never been busier. 
holy he Old Bailey would be in session from early 
in the morning till late in the evening, hearing up to 
20 cases a day. 


m 





+ Hangings would take place in busy town. 
. market places and in city centres. In London, - . 
Tyburn (close to where Marble Arch now — 
Sor was the principal place of public 
execution; its triangular gallows could 
accommodate up to 21 people 
at once. j 


Those. condemned - were taken. 






risons in open carts, 
y Ka ere 












horrific: hangi 
- and quartering. Th 
victim was first ir ged, 
then disembowelled ` à 
while still alive and => 


beheaded. — 














-Findlly the body was-hacke‏ ے 


to be parboiled before I 
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En dépit de l'impression que le XVIIIe siècle marqua le début d'une nouvelle époque 
éclairée en Europe, la souffrance, la pauvreté et l'autoritarisme endurés par la populace 
avaient peu changé par rapport aux siécles précédents. 


Une justice draconienne continuait de prévaloir, et la peine de mort était imposée par 
les juges pour des centaines de crimes différents, du vol de mouton au vol à l'étalage. 


A Londres, les tribunaux n'avaient jamais autant travaillé. En moyenne, l'Old Bailey 
était en séance de tót le matin à tard l'aprés-midi, entendant jusqu'à 20 causes par 
jour. Les pendaisons ovaient lieu sur la place du village ou au centre de la ville. A 
Londres, Tyburn (prés de Marble Arch] était le principal lieu d'exécution, ses potences 
triangulaires permettant de pendre 21 personnes en máme temps. Les condamnés 
étaient amenés en tombereau de Newgate et des autres prisons de la ville, sous les 


cris de la foule. | h 
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Pour les traîtres, la punition était encore 
plus effroyable : ils étaient pendus, éviscérés 
et écartelés. La victime était d'abord pendue, 
puis éventrée vivante et décapitée. Le 
cadavre était enfin coupé en quatre 
morceaux, qui étaient renvoyés à la prison 
afin d'être bouillis à demi avant d’être 
exposés au public. 


Un autre endroit traditionnel pour les 
exécutions publiques était Tower Hill, juste 
à l'extérieur des ramparts de la Tour de 
Londres. D'énormes foules s'y rassemblaient, 
et il fallait y construire des tribunes 
temporaires pour accueillir la masse 
de spectateurs. 


Seuls les membres de la famille royale, les 
aristocrates et les hommes politiques 
importants avaient l'honneur 
douteux de passer en bateau 

l'infáme “Porte des traîtres” 

afin de faire face au 

bourreau dans le 

périmètre de la Tour 

elle-même, dans 

une intimité relative 


hors de portée des 
railleries et de 
l'humiliation 


du public. 
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Obwohl das 18. Jahrhundert allgemein 
als Vorbote für eine neue Zeit der 
* Aufklärung in Europa gesehen wird, 
unterschied es sich für das gemeine Volk, 
das das Elend, die Armut und die 
autoritäre Herrschaft weiterhin ertragen 
mufdte, kaum von früheren Zeiten. 


Die Rechtsprechung war oft von 


drakonischer Strenge und Richter konnten 
für eine Vielzahl unterschiedlicher 
Verbrechen, wie dem Stehlen eines Schafes 
oder einem Ladendiebstahl, die Todesstrafe 
verhángen. 


Die Londoner Gerichte hatten alle Hánde 
voll zu tun. Das Old Bailey tagte 
normalerweise von früh morgens bis spät 
abends und verhandelte mehr als 20 Fälle 
am lag. 


Hinrichtungen wurden auf geschäftigen 
Marktplätzen und in den Stadizentren 


vollstreckt. Die öffentliche Hinrichtungsstätte 


in London war Tyburn (in der Nähe des 
heutigen Standorts des Marble Arch). Hier 
gab es genügend dreieckige Galgen, um 
bis zu 21 Verurteilte gleichzeitig zu 
hängen. Die Todeskandidaten wurden von 
Newgate und anderen Gefängnissen in 
offenen Karren herangeschafft, denen der 
schreiende Pöbel hinterherlief. 


Die Strafe für zum Tode verurteilte Verräter 
wor noch grauenhafter: Hängen, 
Aufschlitzen und Vierteilen. Der 
Gefangene wurde zunächst gehängt, dann 
wurden ihm bei lebendigem Leibe die 
Eingeweide herausgeschnitten, bevor man 
ihn schließlich kõplte. Der Körper wurde 
anschließend gevierteilt und die einzelnen 
Teile zurück zum Gefängnis gebracht, wo 
man sie vor der öffentlichen 
Zurschaustellung leicht ankochte. 


Eine weitere traditionelle Hinrichtungsstätte 
war Tower Hill, direkt vor den Mauern des 
Tower of London. Gewaltige 
Menschenmassen versammelten sich hier 
und provisorische Tribünen mußten errichtet 
werden, um die große Zahl der 
Schaulustigen unterbringen zu können. 


Nur königlichen, aristokratischen und 
wichtigen politischen Persönlichkeiten wurde 
die zweifelhafte Ehre zuteil, in einem Kahn 
durch das berühmte Traitors Gate 
(Verrätertor) fahren zu dürfen und erst im 
Inneren des Towers, in größerer 
Abgeschiedenheit und verschont vom Hohn 
und der Demütigung des Volkes, vor den 
Scharfrichter treten zu müssen. 





Newgate Prison 


In the 1700's Newgate, in the heart of the 
city, was the most feared and despised of 
all Britain's prisons.lt was home not only 
to the prisoners themselves, but often to 


their families and sometimes even their 
animals as well. By 1752 the dreadful 


stench of the jail was so overpowering that 


a windmill was built in an attempt to 


ventilate the building. It was not a success. 


Newgate's terrible reputation and smell 


were hardly improved towards the end of 


the century when executions were 
transferred here from Tyburn and took 


place right outside the prison walls in Old 


Bailey, an adjoining street. 
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La Prison De Newgate | 
Au XVille siècle, Newgate, au coeur de la 


ville, était la prison laplus redoutée et la 


plus méprisée de Grande-Bretagne.Elle 
accueillait non seulement les prisonniers 
eux-mémes, mais souvent leurs familles et 
quelquefois méme leurs animaux. En 1752, 
l'immonde puanteur de la prison devint si 
insoutenable qu'un moulin fut construit, en 
vain, afin d'aérer le bátiment. 


La terrible réputation et la puanteur de 
Newgate s'étaient à peine améliorées vers 
la fin du siècle, époque où les exécutions, 
transférées ici de Tyburn, avaient lieu à 
l'extérieur des murs de la prison, dans Old 
Bailey, une rue voisine. 


مد 

Newgate Prison | 

Im 18. Jahrhundert befand sich mitten im 
Herzen der Stadt das gefürchtetste und 
meist gehafdte Gefängnis ganz Britanniens 
- Newgate.Es beherbergte nicht nur die 
Gefangenen, sondern oft auch deren 
Familien und manchmal sogar ihre Tiere. 
Im Jahr 1752 machte man einen Versuch, 
dem unerträglichen Gestank des 
Gefängnisses beizukommen, indem man 
eine Windmühle aufbaute, die das 
Gebäude belüften sollte. Der Erfolg hielt 
sich in Grenzen. Der schreckliche Ruf und 
Geruch von Newgate wurde noch 
verschlimmert, als gegen Ende des 
Jahrhunderts die Hinrichtungen von Tyburn 
hierher verlegt wurden. Sie fanden direkt 
außerhalb der Gefängnismauern statt, in 
der angrenzenden Straße Old Bailey. 
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The first acknowledged Ripper victim. At 
تو‎ 3.40 am on 31st August, her 


body was discovered in Bucks Row by 
PC John Neil, her throat had been cut and 
her body mutilated. 


Found shortly before 6.00 am on 8th September 
in the backyard of 29 Hanbury Street. Her 
throat had been savagely cut, her body terribly 
mutilated and certain organs removed from 
her abdomen in a manner which suggested 
that her attacker had anatomical knowledge. 





7 Dare you walk the streets of Jack the Ripper's London? In 
the 1880's, the East End of London was a rather unpleasant place 
to live. High unemployment and low wages brought poverty and 
homelessness, and a general feeling of desperation pervaded 
the air. | 


As a result, people lived their squalid lives against a background 
of immorality, drunkeness, crime and violence. Robbery and assault 
were commonplace and the streets were ruled by gangs. 


Then, between 31 st August and 9th November 1888, there occurred 
a series of murders so gruesome, so evil, that they outraged the 
entire nation. The killer was never found, but from those days 
forward, he was known as “Jack the Ripper”. Who was he? Where 
did he come from? Those are the questions detectives, criminologists 
and historians have been asking for over a century. 


E Oserez-vous emprunterles rues de Londres où sévit jack 
l'Eventreur? Entre le 31 août et le 9 novembre 1888, une série 
de meutres horribles furent commis, qui indigna le pays tout entier. 
l'assassin, appelé jack l'Eventreur, ne fut jamais découvert. 


Qui était-il? D'où venait-il? Détectives, criminologues et historiens 
se posent ces questions depuis plus d'un siécle. 


— Wagen Sie sich auf die Straßen von Jack the Rippers London? 
Zwischen dem 31. August und dem 9. November 1888 geschahen 
mehrere grausame Morde, die das ganze Volk in Entrüstung 
versetzten. Der als “Jack the Ripper" bekanntgewordene Táter 
wurde nie gefunden. 


Wer war dieser Mann? Woher kam er? Das sind die Fragen, 
die sich Detektive, Kriminologen und Historiker schon seit hundert 
Jahren immer wieder stellen. 





especially around the face and abdomen. 


Discovered on 30th 

September at 1.00 am when 
Louis Diemschutz turned his pony and 
trap into the yard behind 40 Berner 
Street. Her throat had been cut so recently, 
it was felt that Louis" untimely arrival 
had probably disturbed the Ripper during 
the attack. 


Catharine's corpse was found less than 
an hour after Elizabeth Stride's, in Mitre 
Square. She had been ferociously attacked, 


Like Annie Chapman, some of her internal 
organs had been removed. 


The last Ripper victim. Murdered in her 
lodgings at 13 Miller's Court sometime 
after 4 am on the 9th November. This was 
the most savage and gruesome attack. 
Her entire body was horribly mutilated, 
her face hacked beyond recognition. 
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4 ot Sach other Anker e and 
` and vigilantes filled the streets and ang 5 Te 
* The murderer was never found, despite t E lons.of Inspector" 

Abberline and his detectives from the Metropolitan Police. So whe could 
` have been Jack the Ripper? Over the years there has been much speeUlat 
Á | his identity. Some of the “favourite” suspects have included: 





| George Chapman who was hanged in 1903 for poisoning. 
| John Pizer the shoemaker nicknamed ‘Leather Apron’, who was supposed 
| to have been seen arguing with Annie Chapman in Hanbury Street. 
í Aaron Kosminski a Polish immigrant living in Whitechapel, who was 
E known to hate women, particularly prostitutes. He was incarcerated in a lunatic 
1 asylum in 1889. 
۴ American Dr Francis Tumblety who was arrested but escaped and 

- fled back to the US where a series of “Ripper-like” murders were committed. 
Jomes Maybrick a Liverpool merchant with digs in Whitechapel, 
the alleged author of the Diary of Jack the Ripper. | 


Other theories even suggest that it could have been Prince 
Albert Victor, the Duke Of Clarence, or even Sir William 
Gull, the Queen's doctor. Whatever the truth, we shall 
probably never know, but more than a century later, 
researchers are still uncovering more ‘evidence’ and trying 
to identify with certainty, the mysterious killer of Whitechapel. 
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September 1666, and London is 
m You are caught i in the ferocious — 
conflagration, amid the searing heat, smoke 
and chaos of a fire that began in a small baking 


house in Pudding Lane and will rage for more 


than two days, destroying half the City of London. No-one 
knows the cause of the fire, but a Frenchman is soon to be hange 


13, 000 sas have been burned, or pulled down orb 
a frenzied attempt to stem the flames. A greal à 
Acrid smoke and the stench of burning i is € 
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We hope you have found your visit to the ` 
London Dungeon both stimulating and 
thought provoking. 







Now, from the twenty first century, we look 
back on these dark chapters of our history 
with a mixture of horror and amazement. 


Man's inhumanity to man through the 
- centuries appears to have known no 
„bounds. 


There is no question that we have, as a 
society, come a very long way from 
.. medieval witch-hunts, political and religious 
* persecution and summary execution. 


We no longer accept the dreadful 
reiribution meted out for petty crimes or 
raising dissenting voices, we shudder at 
. the thought of confessions extracted by 
KA eager torturers and prison conditions that 

were often a death sentence in themselves. 





All of this was part and parcel of everyday 
life from the time of the Roman occupation 
until the beginning of the 19th century...less - 
than 200 years ago. TR 
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Today our legal system‏ 


+ 5 strive to make the punish 
and no one individual 
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exert a reforming 
on its inmates. 








However in many parts of our 
planet suffering continues 
unchecked; whether the cause is 

corrupt governments, evil dictators, 
famine or disease we must never allow 
complacency to blind us to the constant 
need for compassion to our fellow man. 


IF we cannot learn from the mistakes of 
our ancestors then we run the risk of letting 
history repeat itself... | 
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Nous espérons que vous avez trouvé votre 
visite au London Dungeon à la fois 
stimulante et intéressante. 


Aujourd’hui, á l'aube d'un nouveau 
millénaire, nous regardons ces sombres 
chapitres de notre histoire avec un 
mélange d'horreur et de stupéfaction. 


Au fil des siècles, l'inhumanité de l'homme 

/ le at TEE 
envers l’homme semble avoir été sans 
bornes. / 


|| ne fait aucun doute que notre société a 
énormément évolué depuis l'époque des 
chasses aux sorciéres, de la persécution 
politique et religieuse et des exécutions ` 


sommaires. m i Ws 
E ee 


.= ہس 

Wir hoffen, daß Ihr Besuch im London 
Dungeon interessant und anregend war. 
Heute, an der Schwelle eines neuen 
Jahrtausends, blicken wir mit einer 
Mischung aus Entsetzen und Erstaunen 
auf diese dunklen Zeiten in unserer 
Geschichte zurück. 


Scheinbar grenzenlos war die 
Unmenschlichkeit, mit der sich Menschen 
über Jahrhunderte hinweg gegenseitig 
vernichteten. 


Ohne Frage haben wir uns als 
Gesellschaft ein gutes Stück 
weiterentwickelt und uns von mittelalt- 
erlichen Hexenjagden, politischer und 
religiöser Verfolgung und Schnelljustiz 
frei gemacht. 


Wir können heute die schrecklichen 
Strafen, die Bagatelltätern oder 
Andersdenkenden auferlegt wurden, nicht 
mehr gutheilšen. Der Gedanke an eifrige 
Folterknechte, die 


. des lois. ` 


Nous ne tolérons plus la terrible rétribution 
autrefois infligée pour les petits larcins ou 
les différences d'opinion; nous frisonnons 
à l’idée des confessions arrachées par 
des tortionnaires sadiques et des 
conditions de vie dans les prisons, qui 
étaient souvent en elles-mémes 
équivalentes á un arrét de mort. 


Tout cela a fait partie de la vie quotidienne, 
de l'occupationromaine au début du XIXe 
siècle... il y a moins de 200 ans. 


Aujourd'hui, notre système juridique et 
notre code pénal font tout pour infliger 
une punition qui soit proportionnée à 
l'offense, et personne n'est au-dessus 








Geständnisse erzwingen wollten, und an 
die erbármlichen Lebensbedingungen in 
den Gefángnissen, die in sich selbst einer 
Todesstrafe glichen, läßt uns schaudern. 


Doch all dies war vor nur 200 Jahren, von 
der römischen Besatzungszeit bis ins frühe 
19. Jahrhundert hinein, Teil des 
täglichen Lebens. 


Heute zielen unser Rechtssystem und unser 
Strafgesetzbuch darauf ab, je nach Art 
des Verbrechens eine angemessene Strafe 
zu finden, und es wird darauf geachtet, 
daß keiner über dem Gesetz steht. 


In den meisten Ländern dient das 
Strafvollzugssystem nicht nur dem Schutz 
der Offentlichkeit und als 
Abschreckungsmittel, sondern ist auch 
darum bemüht, auf Insassen einen 
reformierenden Einfluß auszuüben. 
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Tout en protégeant le grand public et 
exercant un effetde dissuasion, le systéme 
pénitentiaire tente également,dans la 


plupart des pays, de remettre les 
prisonniers surle droit chemin. 


Mais la souffrance continue sans reláche 
dans de nombreuses régions de notre 
planéte; quelle qu’en soit la cause 
(gouvernements corrompus, dictateurs 
assoiffés de sang, famine ou maladie), ne 
nous voilons jamais la face et n'oublions 
jamais le besoin constant de compassion 
envers nos pareils. 


Si nous ne sommes pas capables de tirer 
la lecon des erreurs de nos ancétres, nous 
courons le risque de laisser l'histoire 
se répéter... 


In vielen Teilen unserer Erde gibt es jedoch 
weiterhin Menschen, die Ungerechtigkeiten 
und Elend erleiden müssen. Die Gründe 
dafür kônnen korrupte Regierungen, 
grausame Diktatoren, Hungersnóte oder 
Krankheiten sein. Wir dürfen nicht zulassen, 
daf wir durch Selbstgefälligkeit vergessen, 
unseren Mitmenschen immer das nötige 
Mitgefühl entgegenzubringen. 


Falls wir nicht in der Lage sind, aus den 
Fehlern unserer Vorfahren zu lernen, 
müssen wir damit rechnen, daf3 sich die 
Geschichte wiederholt. 













C e Vier vous entraîne 
macabres détails. Au cœur 


attend. Naviguez \ vers ۲ repaire dee 
| famille de Sonnibales, découvrez leur 


restes hor ains, et prenez z garde aux morts 
revenus à la vie. 
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3 Gory...grisly...thhoroughly ghastly. Centuries of York's gruesome past 
are re-created deep below the very flagstones of the city's historic centre. 
Dare you take a tour around the plague ravaged streets of 14th century York, 
and will you survive the terrible Witch Trials? 


E Sanglant... macabre... parfaitement hideux : plusieurs siècles de l'histoire 
épouvantable de York ont été recréés sous les pavés du centre historique de la 
ville. Vous sentez-vous le courage d'affronter les rues de York ravagées par la 
peste au XIVème siècle, et survivrez-vous aux terribles procès pour sorcellerie ? 


mm Blutig... unbarmherzig... 
einfach ee Yorks A 
Vergangenheit wurde tief unter den 
Pflastersteinen des historischen 
Stadtkerns nachgestellt. Trauen Sie 
sich, an einer Führung durch die — 
pestgeplagten Straßen von York im 
14. Jahrhundert teilzunehmen? 
Werden Sie die gnadenlosen 
Hexentribunale úberleben? 












A Fire and plague, bloody battles, terror and torture: you are there, 
caught up in two thousand years of the city's darkest chapters, brought 
chillingly back to life in grisly and gruesome detail. Dare you board 
the pirate ship as its murderous captain, with his head struck off, 
staggers his last few steps? Dare you even enter the 

Hamburg Dungeon? 


| Le feu et la peste, les batailles sanglantes, la terreur et la to 
: vous étes pris au milieu de deux mille ans des plus sombres chapitr 
de l'histoire de la ville qui sont recréés dans leurs détails les plus 
macabres. Oserez-vous monter à bord du vaisseau pirate dont le capitair 


décapité vacille avant de mourir ? Oserez-vous pénétrer dans le Donjon 
de Hambourg ? | 


zes Feuer und Pest, blutige Schlachten, Terror und Folter: und Sie 
sind mittendrin, gelangen i in den dunkelsten Tagen der Stadtgeschichte, 
die bis ins kleinste Detail getreu nachgestellt wurde. Wagen Sie sich 
an Bord des Piratenschiffs, auf dem ein enthaupteter Kapitàn seine 


letzten taumelnden Schritte tut? Sind Sie bereit für Hamburg Dungeon? 
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